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NL/BE – Handleiding

Voorwoord
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt en veilig gebruik van 
het product. Zorg ervoor dat je de instructies in deze handleiding volledig gelezen en 
begrepen hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze handleiding voor 
toekomstig gebruik. 

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het Nederlands. Alle andere talen zijn 
vertalingen van de oorspronkelijke Nederlandse handleiding.

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, neem dan contact op met 
onze klantenservice via service@kitchenbrothers.nl. 

Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient een aankoopbewijs te 
kunnen tonen wanneer er beroep wordt gedaan op de garantie. Productdefecten moeten 
binnen 2 jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de garantie geldt niet: 
bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik of reparatie; voor aan slijtage onderhevige 
onderdelen; voor gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; bij defecten 
door eigen schuld van de klant, bij schade door derden.
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1. Introductie
Bedankt dat je hebt gekozen voor een KitchenBrothers product! Volg altijd de 
veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik. 

1.1 Beoogd gebruik 
Een 3-in-1 wafelijzer met toast- en grillfunctie is een ruimtebesparend keukenapparaat dat 
ontworpen is voor diverse kookbehoeften: het bereiden van wafels, het maken van tosti’s of 
panini’s en het grillen van verschillende voedingsmiddelen op de grillplaten. Dit product is 
uitsluitend bedoeld voor privégebruik binnenshuis.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig letsel of schade veroorzaakt 
door het gebruik van het product buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.

1.2 Productoverzicht
1. Aan-/uitlampje 
2. Temperatuur indicator
3. Deksel
4. Behuizing
5. Ontgrendelknop voor de bovenste bakplaat 
6. Bakplaat
7. Ontgrendelknop voor de onderste bakplaat
8. Behuizing
9. Handvat
10. Slot
11. Temperatuurregelaar
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1.3 Productspecificaties

Afmeting 21 x 28 x 12 cm

Gewicht 3,34 kg

Spanning 220-240V 

Frequentie 50/60Hz

Vermogen 1200W

Temperatuurbereik 0–210°C

Opwarmtijd ±5 min

Aantal standen 5

1.4 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de pakbon wanneer je de 
verzending ontvangt. Licht je leverancier in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product 
beschadigd, dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef de leverancier 
een gedetailleerde beschrijving van de schade. Bewaar de beschadigde onderdelen en 
verpakking om je klacht te onderbouwen.  

• 1x Wafelijzer
• 1x Handleiding
• 1x Set bakplaten voor broodjes (1)
• 1x Set bakplaten voor wafels (2)
• 1x Set bakplaten voor grillen (3) 
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2. Veiligheid 

WAARSCHUWING!

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen komt van kinderen.  
Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de veiligheidsinformatie zorgvuldig 
door. Volg de instructies op en bewaar de handleiding voor de toekomst. 
De leverancier is niet verantwoordelijk voor het niet opvolgen van de 
veiligheidsinformatie over het gebruik en de omgang met het product of 
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.

GEVAAR

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die ernstige verwondingen, schade of 
de dood kunnen veroorzaken als ze niet worden vermeden. 

• De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan hoog zijn wanneer het 
apparaat in werking is. Raak geen hete oppervlakken aan.

• Dompel het snoer of de stekker niet onder in water of andere vloeistoffen om 
het risico op elektrische schokken te vermijden.

• Er moet nauwlettend toezicht worden gehouden wanneer dit apparaat in de 
buurt van kinderen wordt gebruikt.

• Houd het product en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 
jaar.

• Gebruik dit apparaat niet als het snoer of de stekker beschadigd is of als 
het apparaat niet goed werkt. Stuur het apparaat in geval van schade naar 
het dichtstbijzijnde erkende servicecentrum voor onderzoek, reparatie of 
afstelling om gevaar te voorkomen. (Alleen gekwalificeerde technici mogen 
het apparaat openen).

• Laat het netsnoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen. Laat het 
niet in aanraking komen met hete oppervlakken.

• Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische 
brander, of in een verwarmde oven.

• Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat dat hete olie of 
andere hete vloeistoffen bevat.
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• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

• LET OP: Dit apparaat produceert warmte tijdens het gebruik. Neem de juiste 
voorzorgsmaatregelen om het risico op brandwonden, brand of andere 
materiële schade te voorkomen, veroorzaakt door het aanraken van de 
zijkanten of bovenkant tijdens gebruik of afkoeling.

WAARSCHUWING

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die verwondingen of schade kunnen 
veroorzaken als ze niet worden vermeden.

• Het snoer van dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een 220-240V 
wisselstroom stopcontact.

• Het gebruik van accessoires die niet worden aanbevolen of verkocht door de 
fabrikant van het apparaat kan letsel veroorzaken.

• Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet meer gebruikt.

• Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt en 
voordat u het schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen voordat u onderdelen 
opzet of losmaakt en voordat u het apparaat schoonmaakt.

PAS OP

Deze categorie bevat waarschuwingen waar extra op gelet moet worden om situaties te 
voorkomen die kleine verwondingen of schade kunnen veroorzaken.

• Dit apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik. Niet buitenshuis of voor 
commerciële doeleinden gebruiken.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe timers of aparte 
afstandsbedieningen.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen 
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen om het apparaat op een veilige manier te gebruiken en de gevaren 
begrijpen.
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• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke 
toepassingen zoals:

- Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
- bed & breakfast-achtige omgevingen.

3. Instructies voor gebruik
LET OP!

◊ De 3-in-1 toaster genereert hitte en stoom tijdens het gebruik. Draag altijd ovenwanten 
om het risico op brandwonden, brand, persoonlijk letsel of schade te vermijden.

◊ Wees voorzichtig met het verplaatsen van het apparaat als er hete olie of andere hete 
vloeistoffen op liggen. Zorg ervoor dat het apparaat uitgeschakeld is en volledig is 
afgekoeld voordat je de toaster verplaatst. Gebruik beide handen bij het verplaatsen van 
de toaster.

◊ Gebruik de 3-in-1 toaster nooit met maar één bakplaat. Zorg ervoor dat beide bakplaat 
correct zijn gemonteerd voordat je het apparaat gebruikt.

3.1 Onderdelen

• Borgpin
• Gat
• Borgplaat
• Sleuf
• Scharnier

3.2 Bakplaten plaatsen
1. Plaats de twee tabs van de gewenste bakplaat in de sleuven (D) naast het scharnier.
2. Lijn de borgpin (A) uit met het bijbehorende gat (B).
3. Duw voorzichtig op de bakplaat totdat deze vastklikt.
4. Volg stap 1-3 voor beide bakplaten.
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3.3 Bakplaten verwijderen
1. Druk op de knoppen aan de zijkant van het product om de bakplaten te verwijderen.
2. Druk op de bovenste knop om de bovenste bakplaat te verwijderen.
3. Druk op de onderste knop om de onderste bakplaat te verwijderen.

3.4 Voor het eerste gebruik
1. Zorg ervoor dat er genoeg ruimte is rondom de toaster dat de hitte kan ontsnappen en 

de lucht kan circuleren.
2. Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Zorg 

ervoor dat de toaster goed droog is voor gebruik.
3. Plaats de 3-in-1 toaster op een vlakke, horizontale en stabiele ondergrond.

3.5 Gebruik
1. Bedek de bakplaten met een paar druppels plantaardige olie. Dit zorgt ervoor dat je 

eenvoudig de voedselresiduen kan verwijderen na het bakken. 
2. Sluit het apparaat en vergrendel de hendel om het apparaat voor te verwarmen. Het 

voorverwarmen duurt ongeveer 5 minuten. 
3. Sluit de stekker aan op het stopcontact. Het rode Aan/Uit lampje zal oplichten.
4. Doe de 3-in-1 toaster aan door aan de temperatuurregelaar te draaien. Kies jouw 

gewenste temperatuur. Je kunt kiezen uit verschillende temperaturen tussen 20-210°C. 
De toaster zal automatisch beginnen met voorverwarmen.

5. Als de verwarmingselementen de gewenste temperatuur hebben bereikt, zal de groene 
statusindicator uitgaan. De 3-in-1 toaster is nu klaar voor gebruik.

6. Ontgrendel de hendel en open de toaster met gebruik van de hendel.
7. Plaats het voedsel op de onderste bakplaat.
8. Sluit het apparaat en vergrendel de hendel.
9. Als je de grillplaat gebruikt voor het maken van panini’s, gebruik dan de hendel om het 

broodje plat te drukken.
10. Bak het voedsel tot het klaar is geconsumeerd te worden. Blijf in de buurt van het 

apparaat en controleer regelmatig of het voedsel klaar is.
11. Let op: tijdens gebruik kan het indicatielicht aan en uit gaan. Dit betekent dat de toaster 

op de juiste temperatuur gehouden wordt. 
12. Til de hendel op en open het apparaat als het voedsel klaar is.
13. Haal het voedsel van de bakplaat. Gebruik altijd keukengereedschappen om het voedsel 

van de bakplaat af te halen. 
14. Sluit het apparaat als je de toaster voorverwarmd wil houden.
15. Draai de temperatuurregelaar naar “0” en haal de stekker uit het stopcontact om het 

apparaat uit te zetten. De verwarmingselementen en de thermostaat werken niet als de 
temperatuurregelaar op “0” staat. Het rode Aan/Uit lampje zal blijven branden tot de 
stekker uit het stopcontact is gehaald.

16. Laat de 3-in-1 toaster volledig afkoelen voordat je hem opnieuw gebruikt. 
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4. Onderhoud en reiniging
1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat de toaster volledig afkoelen voor je hem 

schoonmaakt.
2. Maak de bakplaten eerst schoon met een droog stukje keukenpapier om de 

overgebleven restjes vet te verwijderen. Maak de bakplaten daarna schoon met een 
vochtige doek en een niet-schurende zeep of een mild schoonmaakmiddel.

3. Maak de overige onderdelen en het stroomsnoer schoon met een vochtige en 
schone doek. Veeg het apparaat altijd volledig droog met een droge doek na het 
schoonmaken. 

4. Alleen de bakplaten zijn geschikt om in de vaatwasser te reinigen.

5. Opslag
Bewaar het product op een droge, schone plek. Bewaar het product niet in extreem hoge of 
lage temperaturen.

6. Weggooien en recyclen 
Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere leefomgeving! Je kunt bij 
je gemeente terecht voor alle informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

6.1 Afvoeren
Gooi het product aan het einde van zijn levensduur niet weg met het normale 
huisvuil, maar lever hem in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt 
om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform de milieuvoorschriften 
die gelden in jouw gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig – gescheiden af. De 
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.

6.2 Elektrisch apparaat

Het symbool hiernaast met de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit 
product is onderworpen aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil af mag laten voeren, maar het moet inleveren op een door de 
overheid aangewezen inzamelpunt om het te laten recyclen.
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7. Disclaimer
Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen veranderen zonder opgaaf van 
redenen.
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EN – User manual

Foreword
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient and safe use of the product. 
Make sure you have fully read and understood the instructions in this manual before 
installing or using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages are translations of the 
original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, please contact our customer 
service at service@kitchenbrothers.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must be able to show proof of 
purchase when claiming warranty. Product defects must be reported to us within 2 years 
from the date of purchase. Please note that the warranty does not apply: for damage 
caused by improper use or repair; for parts subject to wear and tear; for defects known to 
the customer at the time of purchase; for defects caused by the customer’s own fault, for 
damage caused by third parties.
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1. Introduction
Thank you for choosing a KitchenBrothers product! Please always follow the instructions for 
safe usage. 

1.1 Intended use 
A 3-in-1 waffle iron with toast and grill function is a space-saving kitchen appliance designed 
for various cooking needs: preparing waffles, making sandwiches or paninis and grilling 
various foods on the grill plates. This product is intended for private indoor use only.

The supplier is released from liability for any injury or damage caused by using the product 
beyond its intended use. Any modification of the product may affect your safety and 
warranty.

1.2 Product overview
1. On/off light 
2. Temperature indicator
3. Lid
4. Housing
5. Release button for upper baking tray 
6. Baking tray
7. Release button for the lower baking tray
8. Housing
9. Handle
10. Lock
11. Temperature controller
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1.3 Product specifications
Dimension 21 x 28 x 12 cm

Weight 3,34 kg

Voltage 220-240V 

Frequency 50/60Hz

Power 1200W

Temperature range 0–210°C

Warm-up time ±5 min

Number of modes 5

1.4 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents are consistent with the packing 
list. Notify your distributor of any missing items. If the equipment appears to be damaged, 
file a claim immediately with the carrier and notify your distributor at once, giving a detailed 
description of any damage. Save the damaged parts and packing container to substantiate 
your claim.

• 1x Waffle iron
• 1x User manual
• 1x Set of baking trays for sandwiches (1)
• 1x Set of baking trays for waffles (2)
• 1x Set of baking trays for grilling (3) 
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2. Safety

WARNING! 

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of children! Risk of 
suffocation!

Before use, read the manual and safety information carefully. Follow the 
instructions and keep the manual for future reference. The supplier is not 
responsible for failure to follow the safety information on the use and handling 
of the product or damage to property or personal injury.

DANGER

This category contains warnings for situations that could cause serious injury, damage or 
death if not avoided.

• The temperature of accessible surfaces may be high when the unit is in 
operation. Do not touch hot surfaces.

• To avoid the risk of electric shock, do not immerse the cord or plug in water or 
other liquids.

• Close supervision must be maintained when this appliance is used near 
children.

• Keep the product and cord out of the reach of children under 8 years of age.

• Do not use this device if the cord or plug is damaged or if the device does 
not work properly. In case of damage, send the appliance to the nearest 
authorized service center for examination, repair or adjustment to avoid 
danger. (Only qualified technicians should open the appliance).

• Do not let the power cord hang over the edge of a table or countertop. Do 
not let it come into contact with hot surfaces.

• Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a 
heated oven.

• Use extreme caution when moving an appliance containing hot oil or other 
hot liquids.

• Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
should not be performed by children without supervision.
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• CAUTION: This appliance generates heat during operation. Take proper 
precautions to avoid the risk of burns, fire or other property damage caused 
by touching the sides or top during use or cooling.

WARNING

This category contains warnings for situations that could cause injury or damage if not 
avoided.

• The cord of this appliance should only be plugged into a 220-240V AC outlet.

• The use of accessories not recommended or sold by the manufacturer of the 
appliance may cause injury.

• Unplug the appliance when not in use.

• Unplug the appliance when not in use and before cleaning. Let the appliance 
cool down before mounting or unmounting parts and before cleaning the 
appliance.

CAUTION

This category contains warnings that require extra attention to avoid situations that could 
cause minor injuries or damage.

• This device is for domestic use only.  Do not use outdoors or for commercial 
purposes.

• This device is not intended for use with external timers or separate remote 
controls.

• This appliance can be used by children 8 years and older and persons with 
limited physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge, provided they are supervised or have received instructions on 
how to use the appliance safely and understand the hazards.

• This appliance is intended for use in domestic and similar applications such 
as:

- Staff kitchens in stores, offices and other work environments;
- farms;
- By customers in hotels, motels and other residential environments;
- bed & breakfast-type environments.
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3. Instructions for use
ATTENTION!

◊ The 3-in-1 toaster generates heat and steam during use. Always wear oven mitts to avoid 
the risk of burns, fire, personal injury or damage.

◊ Be careful when moving the appliance if it has hot oil or other hot liquids on it. Make 
sure the appliance is turned off and has cooled completely before moving the toaster. 
Use both hands when moving the toaster.

◊ Never use the 3-in-1 toaster with only one griddle. Make sure both griddle plates are 
properly assembled before using the unit.

3.1 Parts

• Locking pin
• Hole
• Locking Plate
• Slot
• Hinge

3.2 Inserting baking trays
1. Insert the two tabs of the desired baking tray into the slots (D) next to the hinge.
2. Align the locking pin (A) with the corresponding hole (B).
3. Gently push on the baking tray until it clicks into place.
4. Follow steps 1-3 for both baking trays.

3.3 Removing baking trays
1. Press the buttons on the side of the product to remove the baking trays.
2. Press the upper button to remove the upper baking tray.
3. Press the lower button to remove the lower baking tray.
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3.4 Before first use
1. Make sure there is enough space around the toaster that heat can escape and air can 

circulate.
2. Clean the appliance with a damp cloth and mild detergent. Make sure the toaster is 

thoroughly dry before use.
3. Place the 3-in-1 toaster on a flat, horizontal and stable surface.

3.5 Use
1. Cover the baking sheets with a few drops of vegetable oil. This ensures that you can 

easily remove food residues after baking. 
2. Close the appliance and lock the handle to preheat the appliance. Preheating takes 

about 5 minutes. 
3. Plug the power cord into the electrical outlet. The red On/Off light will illuminate.
4. Turn on the 3-in-1 toaster by turning the temperature control. Choose your desired 

temperature. You can choose different temperatures between 20-210°C. The toaster will 
automatically start preheating.

5. When the heating elements have reached the desired temperature, the green status 
indicator will turn off. The 3-in-1 toaster is now ready for use.

6. Unlock the handle and open the toaster using the lever.
7. Place the food on the lower baking tray.
8. Close the appliance and lock the handle.
9. If you are using the grill to make paninis, use the lever to press the sandwich flat.
10. Bake the food until it is ready to be consumed. Stay near the appliance and regularly 

check if the food is ready.
11. Note that during use, the indicator light may turn on and off. This means the toaster is 

being maintained at the correct temperature. 
12. Lift the handle and open the unit when the food is ready.
13. Remove the food from the griddle. Always use kitchen tools to remove the food from the 

griddle. 
14. Close the appliance if you want to keep the toaster preheated.
15. Turn the temperature control to “0” and unplug the appliance to turn it off. The heating 

elements and thermostat will not operate when the temperature control is set to “0”. 
The red On/Off light will remain on until unplugged.

16. Let the 3-in-1 toaster cool completely before using it again. 

4. Maintenance and cleaning
1. Unplug the toaster and let it cool completely before cleaning it.
2. Clean the baking sheets first with a dry piece of kitchen paper to remove any remaining 

residual grease. Then clean the baking trays with a damp cloth and a non-abrasive soap 
or mild detergent.

3. Clean the other parts and the power cord with a damp and clean cloth. Always wipe the 
appliance completely dry with a dry cloth after cleaning. 

4. Only the baking trays are suitable for cleaning in the dishwasher.
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5. Storage
Store the product in a clean and dry place. Do not store the product in extreme high or 
extreme low temperatures.

6. Disposal and recycle
Think about the environment and contribute to a cleaner living environment! You can 
contact your local council for all information on disposal options for discarded products. 

6.1 Disposal
At the end of its life, do not dispose of the product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated collection point for recycling.

Dispose of the packaging and accessories in accordance with the 
environmental regulations in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and - if necessary - dispose 
of them separately. The packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 80-98 composite materials.

6.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out garbage can indicates that this 
product is subject to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive states 
that at the end of its service life, you must not dispose of this product with 
normal household waste, but hand it in at a government designated collection 
point for recycling.

7. Disclaimer
Changes reserved; specifications are subject to change without stating grounds for doing 
so.



22

FR/BE – Manuel d’utilisation

Avant-propos
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une utilisation correcte, efficace et 
sûre du produit. Assurez-vous d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les autres langues sont des 
traductions du manuel original en néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information concernant votre produit, veuillez 
contacter notre service clientèle via service@kitchenbrothers.nl. 

Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour obtenir un service pendant la 
période de garantie, le produit doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts 
du produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à compter de la date d’achat. 
Cette garantie ne couvre pas : les dommages causés par une mauvaise utilisation ou une 
réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts dont le client avait connaissance 
au moment de l’achat ; les dommages ou défauts causés par la négligence du client ; les 
dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces de rechange pour ce produit sont 
disponibles pendant 2 ans après la date de l’achat.
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1. Introduction
Merci d’avoir choisi un produit KitchenBrothers ! Suivez toujours les instructions pour 
garantir une utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Le gaufrier 3 en 1 avec fonction toast et grill est un appareil de cuisine peu encombrant 
conçu pour répondre à différents besoins de cuisson : préparation de gaufres, de sandwichs 
ou de paninis et grillade de divers aliments sur les plaques de grill. Ce produit est destiné à 
un usage privé à l’intérieur.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages 
causés par l’utilisation du produit au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit 
peut affecter votre sécurité et la garantie.

1.2 Description du produit
1. Indicateur de marche/arrêt 
2. Indicateur de température
3. Couvercle
4. Boîtier
5. Bouton de déverrouillage de la plaque de cuisson supérieure 
6. Plateau de cuisson
7. Bouton de déverrouillage de la plaque de cuisson inférieure
8. Boîtier
9. Poignée
10. Verrouillage
11. Contrôle de la température
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1.3 Spécifications du produit 
Dimensions 21 x 28 x 12 cm

Poids 3,34 kg

Tension 220-240V 

Fréquence 50/60Hz

Puissance 1200W

Plage de température 0–210°C

Temps de chauffe ±5 min

Nombre de modes 5

1.4 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau d’expédition lorsque vous recevez 
l’envoi. Informez votre fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit semble 
endommagé, déposez immédiatement une plainte auprès du transporteur et donnez au 
fournisseur une description détaillée des dommages. Conservez les pièces endommagées 
et l’emballage pour étayer votre plainte.  

• 1x Gaufrier
• 1x Manuel d’utilisation
• 1x Set bakplaten voor broodjes (1)
• 1x Set bakplaten voor wafels (2)
• 1x Set bakplaten voor grillen (3)
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2. Sécurité

ATTENTION !

Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas entre les mains des enfants. 
Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel et les informations 
relatives à la sécurité. Suivez les instructions et conservez le manuel pour vous 
y référer ultérieurement. Le fournisseur n’est pas responsable du non-respect 
des consignes de sécurité relatives à l’utilisation et à la manipulation du 
produit, ni des dommages matériels ou corporels.

DANGER

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures graves, des dommages ou la mort si elles ne sont pas évitées.

• La température des surfaces accessibles peut être élevée lorsque l’appareil 
fonctionne. Ne touchez pas les surfaces chaudes.

• Ne pas immerger le cordon ou la fiche dans l’eau ou dans d’autres liquides 
afin d’éviter tout risque d’électrocution.

• Une surveillance étroite doit être exercée lorsque cet appareil est utilisé à 
proximité d’enfants.

• Gardez l’appareil et le cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

• N’utilisez pas cet appareil si le cordon ou la fiche est endommagé(e) ou si 
l’appareil ne fonctionne pas correctement. En cas de dommage, envoyez 
l’appareil au centre de service agréé le plus proche pour qu’il soit examiné, 
réparé ou ajusté afin d’éviter tout danger. (Seuls des techniciens qualifiés 
peuvent ouvrir l’appareil).

• Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur le bord d’une table ou 
d’un comptoir. Ne le laissez pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.

• Ne placez pas l’appareil sur ou à proximité d’un brûleur électrique ou à gaz 
chaud, ou dans un four chauffé.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous déplacez un appareil contenant de 
l’huile ou d’autres liquides chauds.
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• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

• ATTENTION : Cet appareil génère de la chaleur pendant son fonctionnement. 
Prenez les précautions nécessaires pour éviter tout risque de brûlure, 
d’incendie ou d’autres dommages matériels si vous touchez les parois ou le 
dessus de l’appareil pendant son utilisation ou son refroidissement.

AVERTISSEMENT

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des situations susceptibles de 
provoquer des blessures ou des dommages si elles ne sont pas évitées.

• Le cordon de cet appareil ne doit être branché que sur une prise de courant 
alternatif de 220-240V.

• L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non vendus par le fabricant 
de l’appareil peut entraîner des blessures.

• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laissez 
l’appareil refroidir avant de monter ou de démonter des pièces et avant de le 
nettoyer.

ATTENTION

Cette catégorie contient des avertissements qui requièrent une attention particulière afin 
d’éviter des situations qui pourraient causer des blessures mineures ou des dommages.

• Cet appareil est réservé à un usage domestique.  Ne pas l’utiliser à l’extérieur 
ou à des fins commerciales.

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé avec des minuteries externes ou 
des télécommandes séparées.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à condition 
qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient reçu des instructions sur la manière 
d’utiliser l’appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les dangers.
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• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et 
similaires telles que :

- les cuisines de magasins, de bureaux et d’autres environnements de travail ;
- les fermes ;
- par des clients dans des hôtels, des motels et d’autres environnements 
résidentiels ;
- les environnements de type « bed & breakfast ».

3. Mode d’emploi
ATTENTION!

◊ Le grille-pain 3 en 1 génère de la chaleur et de la vapeur pendant son utilisation. Portez 
toujours des gants de cuisine pour éviter tout risque de brûlure, d’incendie, de blessure 
ou de dommage.

◊ Soyez prudent lorsque vous déplacez l’appareil s’il contient de l’huile ou d’autres 
liquides chauds. Assurez-vous que l’appareil est éteint et qu’il a complètement refroidi 
avant de déplacer le grille-pain. Utilisez les deux mains pour déplacer le grille-pain.

◊ N’utilisez jamais le grille-pain 3 en 1 avec une seule plaque de cuisson. Assurez-vous que 
les deux plaques sont bien en place avant d’utiliser l’appareil.

3.1 Pièces détachées

1. Goupille de verrouillage
2. Trou
3. Plaque de verrouillage
4. Fente
5. Charnière
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3.2 Mise en place des plaques de cuisson
1. Insérez les deux languettes de la plaque de cuisson souhaitée dans les fentes (D) situées 

à côté de la charnière.
2. Alignez la goupille de verrouillage (A) sur le trou correspondant (B).
3. Pousser doucement sur la plaque de cuisson jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.
4. Suivez les étapes 1 à 3 pour les deux plaques de cuisson.

3.3 Retrait des plaques de cuisson
1. Appuyez sur les boutons situés sur le côté du produit pour retirer les plaques de cuisson.
2. Appuyez sur le bouton supérieur pour retirer la plaque de cuisson supérieure.
3. Appuyez sur le bouton inférieur pour retirer la plaque de cuisson inférieure.

3.4 Avant la première utilisation
1. Assurez-vous que l’espace autour du grille-pain est suffisant pour permettre à la chaleur 

de s’échapper et à l’air de circuler.
2. Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide et un détergent doux. Assurez-vous que le 

grille-pain est parfaitement sec avant de l’utiliser.
3. Placez le grille-pain 3-en-1 sur une surface plane, horizontale et stable.

3.5 Utilisation
1. Recouvrez les plaques de cuisson de quelques gouttes d’huile végétale. Cela permet 

d’éliminer facilement les résidus d’aliments après la cuisson. 
2. Fermez l’appareil et verrouillez la poignée pour préchauffer l’appareil. Le préchauffage 

dure environ 5 minutes. 
3. Branchez la fiche sur la prise murale. Le voyant rouge On/Off s’allume.
4. Allumez le grille-pain 3-en-1 en tournant le régulateur de température. Choisissez la 

température souhaitée. Vous avez le choix entre différentes températures comprises 
entre 20 et 210°C. Le grille-pain commence automatiquement à préchauffer.

5. Lorsque les éléments chauffants ont atteint la température souhaitée, le voyant vert 
s’éteint. Le grille-pain 3 en 1 est maintenant prêt à l’emploi.

6. Déverrouillez la poignée et ouvrez le grille-pain à l’aide du levier.
7. Placez les aliments sur la plaque de cuisson inférieure.
8. Fermez l’appareil et verrouillez la poignée.
9. Si vous utilisez le gril pour préparer des paninis, utilisez le levier pour aplatir le sandwich.
10. Faites frire les aliments jusqu’à ce qu’ils soient prêts à être consommés. Restez à 

proximité de l’appareil et vérifiez régulièrement si les aliments sont prêts.
11. Notez qu’en cours d’utilisation, le voyant lumineux peut s’allumer et s’éteindre. Cela 

signifie que le grille-pain est maintenu à la bonne température. 
12. Soulevez la poignée et ouvrez l’appareil lorsque les aliments sont prêts.
13. Retirez les aliments de la plaque de cuisson. Utilisez toujours des outils de cuisine pour 

retirer les aliments de la plaque de cuisson. 
14. Fermez l’appareil si vous souhaitez que le grille-pain reste préchauffé.
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15. Mettez le régulateur de température sur “0” et débranchez l’appareil pour l’éteindre. 
Les éléments chauffants et le thermostat ne fonctionnent pas lorsque le régulateur de 
température est réglé sur “0”. Le voyant rouge On/Off reste allumé jusqu’à ce que la 
prise soit débranchée.

16. Laissez le grille-pain 3-en-1 refroidir complètement avant de le réutiliser. 

4. Entretien et nettoyage 
1. Débranchez le grille-pain et laissez-le refroidir complètement avant de le nettoyer.
2. Nettoyez d’abord les plaques de cuisson à l’aide d’un morceau de papier absorbant 

sec afin d’éliminer toute trace de graisse résiduelle. Nettoyez ensuite les plaques de 
cuisson à l’aide d’un chiffon humide et d’un savon non abrasif ou d’un détergent doux.

3. Nettoyez les autres pièces et le cordon d’alimentation avec un chiffon humide et 
propre. Après le nettoyage, essuyez toujours l’appareil à l’aide d’un chiffon sec. 

4. Seules les plaques de cuisson peuvent être nettoyées au lave-vaisselle.

5. Stockage
Stockez le produit dans un endroit sec et propre. Ne stockez pas le produit à des 
températures extrêmement élevées ou basses.

6. Élimination et recyclage 
Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus propre ! Vous pouvez 
contacter votre municipalité pour obtenir toutes les informations sur les possibilités 
d’élimination des produits mis au rebut. 

6.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères, mais 
déposez-le dans un point de collecte désigné par le gouvernement pour qu’il 
soit recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être éliminés conformément à la 
réglementation environnementale en vigueur dans votre commune. Faites 
attention aux symboles apposés sur les différents matériaux d’emballage et, 
le cas échéant, mettez-les au rebut séparément. Les matériaux d’emballage 
sont étiquetés avec des lettres et des chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et 
carton, 80-98 : matériaux composites.
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6.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée indique que ce produit est 
soumis à la directive européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule qu’à 
la fin de sa durée de vie, vous ne devez pas vous débarrasser de ce produit 
avec les déchets ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point de 
collecte désigné par le gouvernement en vue de son recyclage.

7. Clause de non-responsabilité 
Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être modifiées sans justification.
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DE – Benutzerhandbuch

Vorwort
Über dieses Dokument
Dieses Handbuch enthält alle Informationen für den korrekten, effizienten und sicheren 
Gebrauch des Produkts. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem 
Handbuch vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das Produkt installieren 
oder benutzen. Bewahren Sie diese Anleitung zur späteren Verwendung auf. 

Originalanleitung
Diese Anleitung wurde ursprünglich in Niederländisch verfasst. Alle anderen Sprachen sind 
Übersetzungen der niederländischen Originalanleitung.

Service und Garantie
Wenn Sie Service oder Informationen zu Ihrem Produkt benötigen, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienstteam unter service@kitchenbrothers.nl.

Wir gewähren auf unsere Produkte eine 2-jährige Garantie. Der Kunde muss bei 
Inanspruchnahme der Garantie einen Kaufnachweis vorlegen können. Produktmängel 
müssen uns innerhalb von 2 Jahren nach dem Kaufdatum gemeldet werden. Bitte beachten 
Sie, dass die Garantie nicht gilt: für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Reparatur entstanden sind; für Teile, die dem Verschleiß unterliegen; für Mängel, die dem 
Kunden zum Zeitpunkt des Kaufs bekannt waren; für Mängel, die durch eigenes Verschulden 
des Kunden entstanden sind, für Schäden, die durch Dritte verursacht wurden.
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1. Einleitung
Vielen Dank, dass Sie sich für ein KitchenBrothers-Produkt entschieden haben! Befolgen Sie 
stets die Sicherheitshinweise für einen sicheren Gebrauch. 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Das 3-in-1-Waffeleisen mit Toast- und Grillfunktion ist ein platzsparendes Küchengerät, 
das für verschiedene Kochbedürfnisse entwickelt wurde: Waffeln zubereiten, Sandwiches 
oder Paninis zubereiten und verschiedene Lebensmittel auf den Grillplatten grillen. Dieses 
Produkt ist nur für den privaten Gebrauch in Innenräumen bestimmt.

Der Lieferant ist von der Haftung für Verletzungen oder Schäden, die durch die Verwendung 
des Produkts über den bestimmungsgemäßen Gebrauch hinaus entstehen, befreit. Jegliche 
Änderungen am Produkt können Ihre Sicherheit und Garantie beeinträchtigen.

1.2 Produktübersicht
1. Ein/Aus-Anzeige 
2. Temperatur-Anzeige
3. Deckel
4. Gehäuse
5. Entriegelungstaste für oberes Backblech 
6. Backblech
7. Entriegelungstaste für das untere Backblech
8. Gehäuse
9. Handgriff
10. Schloss
11. Temperaturregler
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1.3 Produktspezifikationen
Abmessungen 21 x 28 x 12 cm

Gewicht 3,34 kg

Spannung 220-240V 

Frequenz 50/60Hz

Leistung 1200W

Temperaturbereich 0–210°C

Aufwärmzeit ±5 min

Anzahl der Modi 5

1.4 Inhalt der Verpackung
Überprüfen Sie bei Erhalt der Sendung, ob der Inhalt des Pakets mit dem Packzettel 
übereinstimmt. Informieren Sie Ihren Lieferanten, wenn Teile fehlen. Wenn das Produkt 
beschädigt erscheint, reklamieren Sie es sofort beim Spediteur und geben Sie dem 
Lieferanten eine detaillierte Beschreibung des Schadens. Bewahren Sie die beschädigten 
Teile und die Verpackung auf, um Ihre Reklamation zu belegen.

• 1x Waffeleisen
• 1x Benutzerhandbuch
• 1x Satz Backbleche für Sandwiches (1)
• 1x Satz Backbleche für Waffeln (2)
• 1x Satz Backbleche zum Grillen (3) 

2. Sicherheit

ACHTUNG!

Stellen Sie sicher, dass die Verpackung außerhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahrt wird. Erstickungsgefahr!

Lesen Sie das Handbuch und die Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch 
sorgfältig durch. Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren Sie 
die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf. Der Lieferant ist nicht 
verantwortlich für die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zur Verwendung 
und Handhabung des Produkts sowie für Sach- oder Personenschäden.
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GEFAHR

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die zu schweren Verletzungen, 
Schäden oder Tod führen können, wenn sie nicht vermieden werden.

• Die Temperatur der zugänglichen Oberflächen kann hoch sein, wenn das 
Gerät in Betrieb ist. Berühren Sie keine heißen Oberflächen.

• Tauchen Sie das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

• Wenn dieses Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird, muss es streng 
überwacht werden.

• Bewahren Sie das Gerät und das Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren auf.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt 
ist oder das Gerät nicht richtig funktioniert. Schicken Sie das Gerät im 
Schadensfall zur Überprüfung, Reparatur oder Einstellung an das nächste 
autorisierte Servicezentrum, um Gefahren zu vermeiden. (Das Gerät darf nur 
von qualifizierten Technikern geöffnet werden).

• Lassen Sie das Netzkabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer 
Arbeitsplatte hängen. Lassen Sie es nicht mit heißen Oberflächen in 
Berührung kommen.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder 
Elektrobrenners oder in einen beheizten Ofen.

• Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie ein Gerät mit heißem Öl oder 
anderen heißen Flüssigkeiten bewegen.

• Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

• VORSICHT: Dieses Gerät erzeugt während des Betriebs Wärme. Treffen Sie 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, um das Risiko von Verbrennungen, Feuer 
oder anderen Sachschäden zu vermeiden, die durch Berühren der Seiten oder 
der Oberseite während des Gebrauchs oder der Abkühlung entstehen.
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WARNUNG

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die Verletzungen oder Schäden 
verursachen können, wenn sie nicht vermieden werden.

• Das Kabel dieses Geräts darf nur an eine 220-240-V-Wechselstromsteckdose 
angeschlossen werden.

• Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller des Geräts empfohlen 
oder verkauft wird, kann zu Verletzungen führen.

• Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerät nicht benutzen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät nicht benutzen 
und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie Teile 
montieren oder demontieren und bevor Sie das Gerät reinigen.

VORSICHT

Diese Kategorie enthält Warnhinweise, die besondere Aufmerksamkeit erfordern, um 
Situationen zu vermeiden, die zu leichten Verletzungen oder Schäden führen können.

• Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt.  Es darf nicht im Freien 
oder für gewerbliche Zwecke verwendet werden.

• Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung mit externen Zeitschaltuhren oder 
separaten Fernbedienungen vorgesehen.

• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder Anweisungen zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
haben und die Gefahren verstehen.

• Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und ähnlichen 
Anwendungen bestimmt, wie z. B.:
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3. Betriebsanleitung
VORSICHT!

◊ Der 3-in-1-Toaster erzeugt während des Gebrauchs Hitze und Dampf. Tragen Sie immer 
Ofenhandschuhe, um das Risiko von Verbrennungen, Feuer, Verletzungen oder Schäden 
zu vermeiden.

◊ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät bewegen, wenn es heißes Öl oder andere 
heiße Flüssigkeiten enthält. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist und 
vollständig abgekühlt ist, bevor Sie den Toaster bewegen. Verwenden Sie beide Hände, 
wenn Sie den Toaster bewegen.

◊ Verwenden Sie den 3-in-1-Toaster niemals mit nur einer Grillplatte. Vergewissern Sie sich, 
dass beide Grillplatten richtig eingesetzt sind, bevor Sie das Gerät benutzen.

3.1 Ersatzteile

1. Sicherungsstift
2. Bohrung
3. Verriegelungsplatte
4. Schlitz
5. Scharnier

3.2 Einsetzen der Backbleche
1. Stecken Sie die beiden Laschen des gewünschten Backblechs in die Schlitze (D) neben 

dem Scharnier.
2. Richten Sie den Sicherungsstift (A) auf das entsprechende Loch (B) aus.
3. Drücken Sie vorsichtig auf das Backblech, bis es einrastet.
4. Führen Sie die Schritte 1-3 für beide Backbleche durch.

3.3 Herausnehmen der Backbleche
1. Drücken Sie die Tasten an der Seite des Geräts, um die Backbleche zu entfernen.
2. Drücken Sie die obere Taste, um das obere Backblech zu entfernen.
3. Drücken Sie die untere Taste, um das untere Backblech zu entfernen.
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3.4 Vor dem ersten Gebrauch
1. Stellen Sie sicher, dass um den Toaster herum genügend Platz ist, damit die Wärme 

entweichen und die Luft zirkulieren kann.
2. Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. 

Vergewissern Sie sich, dass der Toaster vor der Verwendung gründlich trocken ist.
3. Stellen Sie den 3-in-1-Toaster auf eine ebene, waagerechte und stabile Fläche.

3.5 Verwendung
1. Bestreichen Sie die Backbleche mit ein paar Tropfen Pflanzenöl. So können Sie 

Lebensmittelreste nach dem Backen leicht entfernen. 
2. Schließen Sie das Gerät und verriegeln Sie den Griff, um das Gerät vorzuheizen. Das 

Vorheizen dauert etwa 5 Minuten. 
3. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Die rote Ein/Aus-Leuchte leuchtet auf.
4. Schalten Sie den 3-in-1-Toaster ein, indem Sie den Temperaturregler drehen. Wählen Sie 

die gewünschte Temperatur. Sie können zwischen verschiedenen Temperaturen zwischen 
20-210°C wählen. Der Toaster beginnt automatisch mit dem Vorheizen.

5. Wenn die Heizelemente die gewünschte Temperatur erreicht haben, erlischt die grüne 
Statusanzeige. Der 3-in-1-Toaster ist jetzt einsatzbereit.

6. Entriegeln Sie den Griff und öffnen Sie den Toaster mithilfe des Hebels.
7. Legen Sie die Speisen auf das untere Backblech.
8. Schließen Sie das Gerät und verriegeln Sie den Griff.
9. Wenn Sie den Grill zur Zubereitung von Paninis verwenden, drücken Sie das Sandwich 

mit dem Hebel flach.
10. Braten Sie die Lebensmittel, bis sie verzehrfertig sind. Bleiben Sie in der Nähe des 

Geräts und prüfen Sie regelmäßig, ob die Speisen fertig sind.
11. Beachten Sie, dass sich die Kontrollleuchte während des Gebrauchs ein- und ausschalten 

kann. Dies bedeutet, dass der Toaster auf der richtigen Temperatur gehalten wird. 
12. Heben Sie den Griff an und öffnen Sie das Gerät, wenn das Essen fertig ist.
13. Nehmen Sie die Speisen aus dem Backblech. Benutzen Sie immer Küchenwerkzeuge, 

um die Speisen aus dem Backblech zu entfernen. 
14. Schließen Sie das Gerät, wenn Sie den Toaster vorgewärmt lassen möchten.
15. Stellen Sie den Temperaturregler auf “0” und ziehen Sie den Netzstecker, um das Gerät 

auszuschalten. Die Heizelemente und der Thermostat funktionieren nicht, wenn der 
Temperaturregler auf “0” gestellt ist. Die rote Ein/Aus-Leuchte leuchtet so lange, bis der 
Stecker aus der Steckdose gezogen wird.

16. Lassen Sie den 3-in-1-Toaster vollständig abkühlen, bevor Sie ihn wieder benutzen. 
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4. Wartung und Reinigung
1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat de toaster volledig afkoelen voor je hem 

schoonmaakt.
2. Maak de bakplaten eerst schoon met een droog stukje keukenpapier om de 

overgebleven restjes vet te verwijderen. Maak de bakplaten daarna schoon met een 
vochtige doek en een niet-schurende zeep of een mild schoonmaakmiddel.

3. Maak de overige onderdelen en het stroomsnoer schoon met een vochtige en 
schone doek. Veeg het apparaat altijd volledig droog met een droge doek na het 
schoonmaken. 

4. Alleen de bakplaten zijn geschikt om in de vaatwasser te reinigen.

5. Lagerung
Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, sauberen Ort. Lagern Sie das Produkt nicht bei 
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.

6. Entsorgung und Recycling
Denken Sie an die Umwelt und tragen Sie zu einem sauberen Lebensraum bei! Sie können 
sich an Ihre Gemeinde wenden, um alle Informationen über die Entsorgungsmöglichkeiten 
für ausrangierte Produkte zu erhalten. 

6.1 Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht mit dem 
normalen Hausmüll, sondern geben Sie es bei einer staatlich ausgewiesenen 
Sammelstelle zum Recycling ab.

Entsorgen Sie die Verpackung und das Zubehör gemäß den in Ihrer 
Gemeinde geltenden Umweltvorschriften. Achten Sie auf die Symbole auf 
den verschiedenen Verpackungsmaterialien und entsorgen Sie diese - falls 
erforderlich - getrennt. Die Verpackungsmaterialien sind mit Buchstaben 
und Zahlen gekennzeichnet: 1-7: Kunststoff, 20-22: Papier und Pappe, 80-98: 
Verbundstoffe.
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6.2 Elektrische Geräte

Das nebenstehende Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne weist 
darauf hin, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie (EU) 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern 
es bei einer staatlich ausgewiesenen Sammelstelle zum Recycling abgeben 
müssen.

7. Haftungsausschluss
Änderungen vorbehalten; Spezifikationen können ohne Angabe von Gründen angepasst 
werden.
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